Lev
Chapter 25

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

i~ R Moy = 7]~ B S 1 A =
Imr Sina -de-dagda Musa -e Yahve ve-konustu
H0559 H5514  H2022 H4872  H0413 H3068  H1696

RAB Sina Da&#287;&#305;nda Musaya &#351;&#246;yle dedi:
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-e-Yahve sabat toprak ve-dinlenecek sizin-igin veren ben
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&#8249;&#8249;&#304;srail halk&#305;na de ki, &#8249;Size verece&#287;im &#252;lkeye qirdi&#287;iniz
zaman, &#252;lke RAB i&#231;in &#350;abat&#305; kutlamal&#305;.
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—i ve-toplayacaksin  bagini  budayacaksin il ve-alti tarlani ekeceksin il alti
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Alt&#305; y&#305;| tarlan&#305; ekeceksin, ba&#287;&#305;n&#305; budayacaks&#305;n,
&#252;r&#252;n&#252;n&#252; toplayacaks&#305;n.
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degil tarlani- -e-Yahve sabat -e-toprak olacak dinlenme sabat- yedinci ve--de-yilda
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Ama yedinci y&#305;| toprak dinlenecek. O y&#305;| &#350;abat Y&#305;|&#305; olacak, RABbe adanacak.
Tarlan&#305; ekmemeli, ba&#287;&#305;n&#305; budamamal&#305;s&#305;n.
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budanmamisin  Gzdmlerini- ve--i  biceceksin degil hasatinin kendiliginden-biten- i
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-e-toprak olacak dinlenme yili-  keseceksin degil
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Hasad&#305;n&#305;n ard&#305;ndan s&#252;reni bi&#231;meyecek, budanmam&#305;&#351;
asman&#305;n &#252;z&#252;mlerini toplamayacaks&#305;n. O y&#305;| &#252;ke i&#231;in dinlenme
y&#305;1&#305; olacak.
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&#350;abat Y&#305;1&#305;nda &#252;lke ne &#252;r&#252;n verirse, sizin i&#231;in, k&#246;leleriniz,
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cariyeleriniz, yan&#305;n&#305;zda &#231;al&#305;&#351;an &#252;cretliler ve aran&#305;zda ya&#351;ayan

yabanc&#305;lar i&#231;in yiyecek olacak.
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&#220;lkede yeti&#351;en &#252;r&#252;nler kendi hayvanlar&#305;n&#305;z&#305; da yaban&#305;!
hayvanlar&#305; da doyuracak.&#8250; &#8250;&#8250;
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&#8249;8#8249; &#8249;Yedi y&#305;|da bir kutlanan &#350;abat y&#305;llar&#305;n&#305;n yedi kez
ge&#231;mesini bekleyin. Yedi kez ge&#231;ecek &#350;abat y&#305;Ilar&#305;n&#305;n toplam&#305;
k&#305;rk dokuz y&#305;1d&#305;r.
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Sonra, yedinci ay&#305;n onuncu g&#252;n&#252;, yani g&#252;nahlar&#305; ba&#287;&#305;&#351;latma

g&#252;n&#252;, b&#252;t&#252;n &#252;lkede y&#252;ksek sesle boru &#231;al&#305;nacak.
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Ellinci y&#305;1&#305; kutsal sayacak, b&#252;t&#252;n &#252;lke halk&#305; i&#231;in
&#246;29&#252;r|&#252;k ilan edeceksiniz. O y&#305;! sizin i&#231;in &#246;29&#252;r1&#252;k
y&#305;1&#305; olacak. Herkes kendi topra&#287;&#305;na, ailesine d&#246;necek.

10


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7676.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/402.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8393.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/7676.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/7676.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8672.htm
https://biblehub.com/hebrew/705.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7782.htm
https://biblehub.com/hebrew/8643.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/7637.htm
https://biblehub.com/hebrew/6218.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7782.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6942.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/2572.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/1865.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm

X1 owIm X7 i omw oowhon onwo wn

. bak N
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Ellinci y&#305;! sizin i&#231;in &#246;29&#252;rI&#252;k y&#305;1&#305; olacak. O y&#305;| ekmeyecek,
&#252;r&#252;n&#252;n ard&#305;ndan s&#252;reni bi&#231;meyecek, budanmam&#305;&#351;
asman&#305;n &#252;z&#252;mlerini toplamayacaks&#305;n&#305;z.
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ardndnd  -i yiyeceksiniz tarladan -den  sizin-igin olacak kutsal odur yobel cunki
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&#199;&#252;nk&#252; 0 y&#305;| &#246;zg&#252;rI&#252;k y&#305;|&#305;d&#305;r. Sizin i&#231;in
kutsald&#305;r. Yaln&#305;z tarlalarda kendili&#287;inden yeti&#351;eni yiyebilirsiniz.
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&#8249;&#8249; &#8249;&#214;29&#252;r|&#252;k y&#305;|&#305;nda herkes kendi topra&#287;&#305;na
d&#246;necek.
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kardesini  -i adam aldatirsiniz
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Bir kom&#351;una tarla satar ya da ondan tarla al&#305;rsan, birbirinize haks&#305;zI&#305;k
yapmayacaks&#305;n&#305;z.
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E&#287;er sen ondan al&#305;yorsan, &#246;zg&#252;rI&#252;k y&#305;1&#305;ndan sonraki
y&#305;11ar&#305;n say&#305;s&#305;na g&#246;re &#246;deyeceksin, o da sana &#252;r&#252;n
y&#305;11ar&#305;n&#305;n say&#305;s&#305;na g&#246;re satacak.
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Y&#305;llar&#305;n say&#305;s&#305; &#231;0ksa fiyat&#305; art&#305;racak, azsa indireceksin.
&#199;&#252;nk&#252; sana y&#305;l1&#305;k &#252;r&#252;nlerini sat&#305;yor.
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Birbirinize haks&#305;zI&#305;k yapmayacak, Tanr&#305;n&#305;zdan korkacaks&#305;n&#305;z.
Tanr&#305;n&#305;z RAB benim.
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&#8249;8#8249; &#8249;Kurallar&#305;ma uyacak, ilkelerimi &#246;zenle yerine getireceksiniz. B&#246;ylece
&#252;lkede g&#252;venlik i&#231;inde ya&#351;ayacaks&#305;n&#305;z.
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Uzerinde

&#220;lke de &#252;r&#252;n verecek, sizi doyuracak ve orada g&#252;venlik i&#231;inde
oturacaks&#305;n&#305;z.
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ve-degil ekecegiz degil iste yedinci -da-yillda yiyecegiz ne- derseniz  ve-eger
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Topra&#287;&#305;m&#305;z&#305; ekmez, &#252;r&#252;n&#252;m&#252,z&#252; toplamazsak, yedinci
y&#305;| ne yiyece&#287;iz? diye sorarsan&#305;z,
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alt&#305;nc&#305; y&#305;| size &#246;yle bir bereket g&#246;nderece&#287;im ki, toprak &#252;&#231;
y&#305;11&#305;k &#252;r&#252;n verecek.
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https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3465.htm

Sekizinci y&#305;| topra&#287;&#305;n&#305;z&#305; ekerken, dokuzuncu y&#305;| &#252;r&#252;n
al&#305;ncaya kadar eski &#252;r&#252;n&#252;n&#252;z&#252; yiyeceksiniz.

e s ™D mpRs? o teen N pdm 2
yabancilar c¢unki- toprak benimdir cunki- -e-kaliciik satilacak degil ve-toprak
H1616 H0776 H6783 H4376 H3808 HO776

ST OO DY
benimle sizsiniz ve-gegciciler
H5978

&#8249;&#8249; &#8249;Tarlan&#305;z temelli olarak sat&#305;lamaz. &#199;&#252;nk&#252; bana aittir. Sizse
yabanc&#305;s&#305;n&#305;z, konu&#287;umsunuz.
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s -e-topraga vereceksiniz geri-alim mulkintzin toprak- ve--de-her
H0776 H5414 H1353 H0272 H0776 H3605

Miras alaca&#287;&#305;n&#305;z &#252;lkenin her yerinde tarlan&#305;n as&#305;! sahibine
tarlas&#305;n&#305; geri alma hakk&#305; tan&#305;mal&#305;s&#305;n&#305;z.

Toy 39pn o A=y L= TN T R
ona yakin  geri-alicisi  ve-gelecek mulkinden ve-satarsa kardesin fakirlesirse eger-
HO0413  H7138 H0935 H0272 H4376 H0251 H4134

TN PR oY oA

kardesinin  satisini- i ve-geri-alacak

HO0251 H4465 H0853

Karde&#351;lerinizden biri yoksulla&#351;&#305;r, topra&#287;&#305;n&#305;n bir
par&#231;as&#305;n&#305; satmak zorunda kal&#305;rsa, en yak&#305;n akrabas&#305; gelip
topra&#287;&#305; geri alabilir.
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ve-bulursa el ve-ulasirsa geri-alicc  ona olursa- degil ki ve-adam
Ha672 H3027  H5381 H19e1 H3808 Ho376

Lo B

geri—éllmlnl yetecegi-kadar-

H1353 H176e7

Topra&#287;&#305;n&#305; sat&#305;n alacak yak&#305;n bir akrabas&#305; yoksa, sonradan durumu
d&#252;zelir, yeterli para bulursa,
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-yi -e-adama fazlasini  -i ve-geri-verecek satisinin  yillarini- i ve-hesaplayacak
H0376 H5736 HO853  H7725 H4465 H8141 HO0853  H2803
oS o 2 o
—e-miilkiine ve-ddnecek ona  satti-
Ho272 H7725 H4376

sat&#305;&#351; yapt&#305;ktan sonra ge&#231;en y&#305;!lar&#305; hesaplayacak ve geri kalan paray&#305;
topra&#287;&#305;n&#305; satt&#305;&#287;&#305; adama &#246;deyip topra&#287;&#305;na d&#246;necek.


https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6783.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4134.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4465.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/1767.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/4465.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5736.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
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satisl ve-olacak ona geri-vermek yetecegi-kadar- el bulursa degil- ve—éger
H4465 H1961 H7725 H1767 H3027  H4672 H3808
2% 32 R oI oW w L T2
ve-dénecek -de-yobelde ve-cikacak yobelin yil-  -e-kadar onu  satin-alanin -de-elinde
H7725 H3104 H3318 H3104 H8141  H5704 HO853  H7069 H3027
SDITND
-e-mulkine
H0272

Ancak topra&#287;&#305;n&#305; geri alacak paray&#305; bulamazsa, toprak &#246;zg&#252;r|&#252;k
y&#305;1&#305;na kadar onu sat&#305;n alan adama ait olacak. O y&#305;| topra&#287;&#305; elinden
&#231,;&#305;karacak, satan adam da topra&#287;&#305;na kavu&#351;acak.
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-e-kadar geri-alimi ve-olacak surlu sehir- oturma evi- satarsa eger- ve-adam
H5704 H1353 H1961 H2346 H4186 H4376 H0376

GnpNy T Dw e onw ob
geri-ahmi olacak gunler satisinin  yiinin-  tamami-
H1353 H1961 H3117 H4465 H8141 H8537

&#8249;&#8249; &#8249;Surlu bir kentte evini satan adam&#305;n evi satt&#305;ktan tam bir y&#305;!
sonras&#305;na kadar onu geri alma hakk&#305; olacakt&#305;r.
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ev ve-kalkacak tam yilin- ona dolmasi- -e-kadar geri-alinirsa degil- ve-eger
H8549 H8141 H4390 H5704 H3808
RS ink b npRs? R )i 8O gy el N
-e-nesillerine  onu  -e-satin-alan -e-kalicilhk  sur ona ketiv  -yi- -de-sehirde  -yi-
H1755 HO853  H7069 H6783 H2346 H3808
522 R ]
-de-yobelde ¢ikacak degil
H3104 H3318 H3808

E&#287;er bir y&#305;! i&#231;inde evini geri almazsa, ev temelli olarak al&#305;c&#305;ya ge&#231;ecek,
ku&#351;aklar boyunca yeni sahibinin olacakt&#305;r. &#214;z2g&#252;r|&#252;k y&#305;|&#305;nda ev yeni
sahibinin elinden al&#305;nmayacakt&#305;r.
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topragin tarlasi- Uzerine- ¢evresinde sur onlarin  yoktur- -yi koylerin  ve-evleri-
HO0776 H5439 H2346  H1992 H0369
Ny Do eI /iy B I\ wm
¢lkacak ve--de-yobelde ona olacak- geri'—allm sayllacak
H3318 H3104 H1961 H1353 H2803

Ama surlarla &#231;evrilmemi&#351; k&#246;ylerdeki evler tarlalar gibi i&#351;lem g&#246;recektir. &#304;1k
sahibinin evi geri alma hakk&#305; olacak, &#246;zg&#252;rl&#252;k y&#305;|&#305;nda evi sat&#305;n alan
onu geri verecektir.
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olacak sonsuza-dek geri-alimi- mdulklerinin  sehirleri- evleri- Levililerin  ve-sehirleri-
H1961 H5769 H1353 H0272 H3881

=il

-e-Levililere
H3881


https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1767.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4465.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4186.htm
https://biblehub.com/hebrew/2346.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8537.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/4465.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8549.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2346.htm
https://biblehub.com/hebrew/6783.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2346.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm

&#8249;&#8249; &#8249;Ancak Levililer kendilerine ait kentlerde satt&#305;klar&#305; evleri her zaman geri
alma hakk&#305;na sahiptirler.
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malkaniin ve-sehrin- evin satisi-  ve-cikacak Levililerin -den  geri-alirsa ve--yi
Ho272 H44e5 H3318 H3881

ONW 3 TR onm oW b w LR Rt

Israil ogullari- -de-icinde mulkleri odur Levililerin sehirleri- evleri- ¢lnki -de-yobelde

H3478 H8432 H0272 H1931  H3881 H3104

E&#287;er bir Levili bu kentlerde satt&#305;&#287;&#305; evi geri alamazsa, &#246;zg&#252;r|&#252;k
y&#305;1&#305;nda ev kendisine geri verilecektir. &#199;&#252;nk&#252; Levililerin kentlerindeki evler
onlar&#305;n &#304;srail halk&#305;n&#305;n aras&#305;ndaki m&#252;lkleridir.
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onlarin o sonsuza-dek miulk- ¢unki- satilacak degil sehirlerinin  otlaki- ve-tarlasi-
H1931  H5769 H0272 H4376 H3808 H4054
[
s

Kentlerinin &#231;evresindeki otlaklar ise sat&#305;lamaz. &#199;&#252;nk&#252; bunlar onlar&#305;n
kal&#305;c&#305; m&#252;|k&#252;d&#252;r.
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onu ve-destekleyeceksin yaninda eli ve-diserse kardesin fakirlesirse ve-eger-
H2388 H3027  H4131 HO251 H4134
SRy M) wim
yaninda ve-yasasin ve-gegici yabanci-
H2421 H1616

&#8249;&#8249; &#8249;Bir karde&#351;in yoksulla&#351;&#305;r, muhta&#231; duruma d&#252;&#351;erse,
ona yard&#305;m etmelisin. Aran&#305;zda kalan bir yabanc&#305; ya da konuk gibi ya&#351;ayacak.
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kardesin ve-yasasin Tanrindan ve-korkacaksin ve-kar  faiz ondan- alacaksin  degil-
H0251 H2421 H0430 H3372 H8636 H5392  HO0854 H3947 H0408
T
yaninda

Ondan faiz ve k&#226;r alma. Tanr&#305;ndan kork ki, karde&#351;in yan&#305;nda
ya&#351;,am&#305;n&#305; s&#252;rd&#252;rebilsin.

=N 'y A L5 = =B P i 'x o fEpD Ty 37
yiyecegini vereceksin degil- ve--de-kdr -de-faiz ona vereceksin degil- parani -i
H0400 H5414 H3808  H4768 H5392 H5414 H3808  H3701 H0853

Ona faizle para vermeyeceksin. &#214;d&#252;n&#231; verdi&#287;in yiyecekten k&#226;r almayacaks&#305;n.
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sizin-igin  -e-vermek  Misir topraktan- = sizi gikarttim  -yi- Tanriniz  Yahve ben
H5414 H4714 HO0776 HO853  H3318 H0430 H3068  HO0589
© .DMN? BP  ntme RN
s -e-Tanri sizin-icin -e-olmak Kenan topradi- -i
H0430 H19e1 Ho776 HO853

Ben Kenan &#252;lkesini size vermek ve Tanr&#305;n&#305;z olmak i&#231;in sizleri M&#305;s&#305;rdan
&#231;&#305;karan Tanr&#305;n&#305;z RABbim.


https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4465.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4054.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4134.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4131.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5392.htm
https://biblehub.com/hebrew/8636.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5392.htm
https://biblehub.com/hebrew/4768.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
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onu calistiracaksin degil- sana ve-satilirsa- yaninda kardesin fakirlesirse ve-eger-
H5647 H3808 H4376 H0251 H4134

T2 DT

kélenin isi-

H5650 H5656

&#8249;8#8249; &#8249;Aran&#305;zda ya&#351;ayan bir karde&#351;in yoksulla&#351;&#305;r, kendini
k&#246;le olarak sana satarsa, onu bir k&#246;le gibi &#231;al&#305;&#351;t&#305;rmayacaks&#305;n.
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yaninda c¢alisacak yobelin yilli-  -e-kadar yaninda olacak -gibi-gegici -gibi-Ucretli
H5647 H3104 H8141  H5704 H1961 H7916

Yan&#305;nda &#231;al&#305;&#351;an bir i&#351;&#231;i ya da yabanc&#305; gibi davranacaks&#305;n ona.
&#214;29&#252;rI&#252;k y&#305;1&#305;na dek yan&#305;nda &#231;al&#305;&#351;acak.
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mulki- ve--e ailesine -e ve-donecek onunla ve-ogullari o yanindan- ve-gikacak
H0272 HO0413  H4940 HO0413  H7725 H1931 H3318

::Ht;?': 1‘1\33;4
donecek atalarinin
H7725 HO0001

Sonra &#231;ocuklar&#305;yla birlikte yan&#305;ndan ayr&#305;1&#305;p ailesinin yan&#305;na,
atalar&#305;n&#305;n topra&#287;&#305;na d&#246;necek.

(="M P~ < o\ S = S 1 < I = =1 R
satilacaklar degil Misir topraktan- onlar cikarttm  -yi- onlar kullarimdir  ¢lnku-
H4376 H3808 H4714 H0776 HO853  H3318 H1992  H5650

T3P DR
kélenin  satisi-
H5650 H4466

&#199;&#252;nk&#252; &#304;srailliler benim M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;kard&#305;&#287;&#305;m
kullar&#305;md&#305;r. K&#246;le olarak sat&#305;lamazlar.

STTONR DRI TEE R AT R
Tanrindan  ve-korkacaksin -de-sertlik onu hikmedeceksin degil-
H0430 H3372 H6531 H3808

Ona efendilik etmeyecek, sert davranmayacaks&#305;n. Tanr&#305;ndan korkacaks&#305;n.

DNUID wN oM - e L S =
cevrenizde -yi milletlerden -den sana olacaklar- -yi ve-cariyen ve-kdlen
H5439 Ho854 H1961 HO519 H5650
RN TRE WP Qi
ve-cariye kole satin-alacaksiniz  onlardan
H0519 H5650  H7069 H1992

&#8249;&#8249; &#8249;K&#246;leleriniz, cariyeleriniz &#231;evrenizdeki uluslardan olmal&#305;. Onlardan
u&#351;ak ve cariye sat&#305;n alabilirsiniz.


https://biblehub.com/hebrew/4134.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/5656.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4466.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6531.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
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satin-alacaksiniz onlardan sizinle ikamet-edenler gegicilerin ogullarindan- ve-ayrica

H7069 H1992 H1571
e 2233 TR W Eopy W bomoon
sizin-icin  ve-olacaklar -de-topraginizda dogurdular -yi sizinle  -yi ve-ailelerinden

H1961 H0776 H3205 H4940
TN
-e-mulk
H0272

Ayr&#305;ca aran&#305;zda ya&#351;ayan yabanc&#305;lar&#305;n &#231;0ocuklar&#305;n&#305;, ister
&#252;lkenizde do&#287;mu&#351; olsun ister olmas&#305;n, sat&#305;n al&#305;p onlara sahip olabilirsiniz.
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—e-sonsuza-dek milk -e-miras-almak sizden-sonra -e-ogullariniz  onlari  ve-miras-alacaksiniz
H5769 H0272  H3423 H0853  H5157

o N AN A = I < =y 280 o?
degil- -de-kardesinde adam Israil ogullari- ve--de-kardeglerinize calistiracaksiniz  onlarda
H3808  HO0251 HO376  H3478 HO251 H5647

°© 7|3 B ATW
S -de-sertlik onu hikmedeceksin
H6531

Onlar&#305; miras olarak &#231;ocuklar&#305;n&#305;za b&#305;rakabilirsiniz. Ya&#351;amlar&#305; boyunca
size k&#246;lelik edecekler. Ancak bir &#304;srailli karde&#351;ine efendilik etmeyecek, sert
davranmayacaks&#305;n.
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yaninda kardesin ve-fakirlesirse yaninda ve-gegici yabanci- el- ulasirsa  ve-eger
HO251 H4134 H1616 H3027  H5381
) nOSYR pE? W Ty DPin p g=oh
yabancinin  ailesi- -e-koku veya yaninda gegici -e-yabanc ve-satilirsa
H1616 H4940 H6133 H1616 H4376

&#8249;8#8249; &#8249;Aran&#305;zda ya&#351;ayan bir yabanc&#305; ya da ge&#231;ici olarak kalan biri
zenginle&#351;ir, buna kar&#351;&#305;1&#305;k bir &#304;srailli karde&#351;in yoksulla&#351;&#305;p
kendini ona ya da ailesinin bir bireyine k&#246;le olarak satarsa,
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geri-alacak-onu kardeslerinden biri- ona olacak- geri-alim satildi  sonra-
H0251 H0259 H1961 H1353 H4376

sat&#305;1d&#305;ktan sonra geri al&#305;nma hakk&#305; vard&#305;r. Karde&#351;lerinden biri,
amcas&#305;, amcas&#305;n&#305;n 0&#287;lu veya yak&#305;n akrabalar&#305;ndan, ailesinden biri onu geri
alabilir. Ya da yeterli para bulursa, kendisi &#246;zg&#252;r|&#252;&#287,&#252;n&#252; geri alabilir.
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ailesinden beden- yakini- veya- geri-alacak-onu amcasinin  oglu- veya amcasl veya-
H4940 H1320 H7607 H1730 H1730
N oorpm iy ubwe
ve-geri-alinacak el ulagirsa veya-  geri-alacak-onu

H3027  H5381


https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5157.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6531.htm
https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/4134.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/6133.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1730.htm
https://biblehub.com/hebrew/1730.htm
https://biblehub.com/hebrew/7607.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
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yobelin yih-  -e-kadar ona satiimasi- yillindan- satin-alani ile- ve-hesaplayacak

H3104 H8141  H5704 H4376 H8141 H7069 H2803
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onunla olacak Gcretli -gibi-gunleri- yillarin  -de-sayisinda satisinin  parasi- ve-olacak
H1961 H7916  H3117 H8141 H4557 H4465 H3701 H1961

Efendisiyle hesap g&#246;rmeli. Kendisini satt&#305;&#287;&#305; y&#305;|dan &#246;zg&#252;r|&#252;k
y&#305;1&#305;na kadar ge&#231;en y&#305;!lar&#305; sayacaklar.
&#214;29&#252;r|&#252;&#287;&#252;n&#252;n bedeli, kalan y&#305;llar&#305;n say&#305;s&#305;na
g&#246;re bir i&#351;&#231;inin g&#252;ndelik &#252;creti &#252;zerinden hesap edilecektir.
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parasindan- geri-'allmlm geri-verecek -e-gbére -da-ylllar ¢ok hentiz eger-
H3701 H1353 H7725 H6310 H8141 H5750
Hngpn
satin-alinmasinin
H4736

E&#287;er geriye &#231;0k y&#305;| kal&#305;yorsa, buna g&#246;re
&#246;29&#252;r|&#252;&#287;&#252;n&#252;n bedeli olarak sat&#305;n al&#305;nd&#305;&#287;&#305;
fiyat&#305;n bir b&#246;1&#252;m&#252;n&#252; &#246;deyecek.
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ona ve-hesaplayacak- yobelin yilli- -e-kadar -da-yllarda kalrsa az ve-eger-
H2803 H3104 H8141  H5704 H8141 H7604  H4592
oI L
geri—éllmlnl i geri-verecek yillarinin  -e-gore
H1353 HO853  H7725 H8141 H6310

E&#287;er &#246;2g&#252;rI&#252;k y&#305;1&#305;na yaln&#305;z birka&#231; y&#305;]
kalm&#305;&#351;sa, ona g&#246;re hesap ederek &#246;zg&#252;r|&#252;&#287;&#252;n&#252;n bedelini
&#246;demelidir.
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-e-g0Ozlerinin  -de-sertlik hukmedecek-onu degil- onunla olacak -de-yil yil- -gibi-Ucretli
H6531 H3808 H1961 H8141 H8141 H7916

Efendisinin yan&#305;nda y&#305;1&#305;k s&#246;zle&#351;meyle &#231;al&#305;&#351;an bir
i&#351;&#231;i gibi ya&#351;amal&#305;d&#305;r. Senin &#246;n&#252;nde efendisinin ona sert
davranmamas&#305;n&#305; sa&#287;layacaks&#305;n.
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ve-ogullart o yobelin -de-yilinda ve-cikacak -de-bunlarla geri-alinirsa degdil ve-eger-
H1931  H3104 H8141 H3318 H0428 H3808
SRy
onunla

&#8249;&#8249; &#8249;Bu yollardan &#246;zg&#252;r|&#252;&#287;&#252;ne kavu&#351;amasa bile,
&#246;29&#252;r|&#252;k y&#305;|&#305;nda &#231;0cuklar&#305;yla birlikte &#246;zg&#252;r olacakt&#305;r.


https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4465.htm
https://biblehub.com/hebrew/4557.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4736.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6531.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
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onlari ¢ikarttim  -yi- onlar kullarimdir kullar  fIsrail ogullari-  benimdir ¢unki-
HO853  H3318 H1992  H5650 H5650 H3478
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Tanriniz Yahve ben Misir topraktan-
H0430 H3068  HO589 H4714 H0776

&#199;&#252;nk&#252; &#304;srailliler benim kullar&#305;m, M&#305;s&#305;r'dan
&#231;&#305;kard&#305;&#287;&#305;m kendi kullar&#305;md&#305;r. Tanr&#305;n&#305;z RAB

benim.&#8250; &#8250;&#8250;
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https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm

